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OT FrPAMMATUYECKOW CEMAHTUKU
KrPAMMATUKE ANCKYPCA
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MockoBckuil rocyiapcTBeHHbI yHUBepcuTeT nMeHu M.B. JlomoHOCOBa
119991, Mocksa, Poccus, Jlenunckue eopul, I'CII-1,
1-1i Kopnyc eymanumapHwix (axyibmemos

Crarbsl TIOCBSIILICHA POOJIeMaM rpaMMaTHYECKOH CEMaHTHUKH, KOTOpas pacCMaTpUBACTCS C MO3UIIN
KOTHHUTHBHO-JJACKYPCUBHOTO MOAX0/a. AHAIIBUPYS, KaK TpaMMaTHIeCKoe (PyHKIIMOHUPYET B HOITHIECCKOM
TEKCTe, IPEAJIaracTCcs He OrpaHUYUBATHCS U3yYEHHEM POJIU OTICIbHBIX IPAMMATHYECKUX CPEJICTB B CO3-
JaHUH CTUIIUCTHYIECKHX (P (EeKTOB, a HCCIETOBATh UX CHCTEMHOE B3aUMOJEHCTBHE. B cTaThe cTaBUTCS
BOIIPOC O I'PaMMaTUKE AUCKypca Kak 0COOOH cucTeMe (pyHKIMOHHPOBAHUA IPaMMATUYECKUX KaTeropuil
B KOHTEKCTe. Llesb CTaTbil — paccMOTpPeTh POJb IPaMMAaTHUECKUX KaTeropuil U CpeiCTB B OpraHU3aluy
CTHXOTBOPEHHMS U B 0003HAaUEHNH AUCKYPCHBHBIX CTpaTernii aBTopa. B kauecTBe MaTepHana Mccie0BaHHs
Ob1TO BEIOpaHO meceHHoe ctuxoTBopenue «A Hard Rain’s A-Gonna Fall» coBpeMeHHOTO aMepHKaHCKOTO
pok-My3bikaHTa, HoGeneBckoro naypeara boba /lunana. IlecHs kak kaHp MO3TUYHA M MY3bIKAJIbHA U Ha-
PSIIy C aKTyalbHOCTBIO TPOOJIEMATHKH COENUHSET B ceOe HMOIMOHAIBHOCTD, 3KCIIPECCHBHOCT aBTOPA,
a BMECTE C HUMHU U €T0 SI3bIKOBYIO cBOOOAY. Oco00e BHUMAHUE B CTAThE YAEISIETCS CEMAaHTUYECKOMY
HOTEHIUATY YacTel pedu: CyIECTBUTEIBHBIX, MECTOUMEHUMN, TIIarooB, NpUIaraTelbHblX, YUCIUTEIbHbIX,
TpetoroB. PackpbiBaeTcs HX poib B CO3JaHIN NEPCOHAIBHOTO U IIPOCTPAHCTBEHHOTO ACHKCHCa, TMHAMUKA
IIOBECTBOBAHUS, KOPPEJIUY UHAUBUIYAIbHOTO U YHUBEPCAIBHOIO, ONPENEIECHHOIO U HEOIPEIEIEHHOIO.
PaccMatpuBaeTcsl KIMIIMPOBAHHOCTh TPaMMATUUECKOTO O(OPMIICHHUS MECEHHOTO CTUXOTBOPEHUS M Hapy-
IIeHre MOP(OCHHTAKCHIECKOH COYETaEMOCTH, aHAM3UPYIOTCS CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TTIarOIbHOMN
(hOpMBI a-gonna W IENMaroTcs BBIBOIBI O AUCKYPCHBHOI 00ycioBlIeHHOCTH A-mipedukcarum. ['pamMmarmde-
CKHE 0COOEHHOCTH U3y4aloTCs B UX B3aUMOJEHCTBUM CO CTHJIUCTUYECKUMH NIpUeMaMU (PUTMHUUYECKHE
1 MOP(HOCHHTAKCHUECKHE MTOBTOPBI, ACCOHAHC W aJTMTEPaIlys, aJLUTF03UH, CHMBOIEI 1 1p.). MccnenoBanme
IpaMMaTU4ECKOH COCTaBILOIIEH ECHU C OHOM CTOPOHBI MOXET CIIOCOOCTBOBATH IIPOHUKHOBEHUIO B €€
ITyOMHHBIE CMBICTIBL, @ C IPYTOH MO3BOISIET OLEHUTH POJIb TPAMMATHKY B CO3TaHUM U TOHUMAaHUH XyH0-
KECTBEHHBIX MUPOB. COBOKYITHOCTh TPAMMATHYECKIX KaTETOPHIl M CPEACTB, UX B3aNMOJACHCTBHE C JpY-
TUMU XYJI0>KECTBEHHBIMU CPEACTBAMU U IIPUEMAMU, JIMHIBUCTUUYECKAS PEKOHCTPYKIMS KOTHUTHBHBIX MOJIE-
neif co3maroT 0co0yro TpaMMaTHKY JUCKypca. BHIMaHNMe K rpaMMaTHIECKOH CeMaHTHKE XyT0XKECTBEHHOTO
IIPON3BEACHHS CIIOCOOHO 00OTAaTHTh €T0 CTHIMCTHYESCKUH aHAIHN3 U IIOMOTaeT I0-HOBOMY B3TJIAHYTb
Ha NpoLeAypY €ro HHTEpIpeTaluy.

KimoueBble cl10Ba: epammamuyeckas CeMaumura, SpamMmamura OUCKypca, OUCKypCUugHle QyHKyuu
2PAMMAMUYECKUX Kame2oputl, TUH260NOIMUKA, NECEHHOE CIMUXOMBOPEHUe

1. BBEOEHUE

I/ICCHQI[OBaHI/Ie HpO6J'I6M TCKCTa U AUCKYpCa, B KOTOPLIX C KOFHI/ITI/IBHO-CI)YHKI_II/IO-
HaJIbHBIX HOSI/II_II/Iﬁ paccMaTpuBarOTCA COUMOKYJIBTYPHBIC U SKCIIPECCUBHO-TIparMaTnyc-
CKHC aCIICKThI, MMPOAOJLKACT OCTABATHCA aKTyaJIbHbIM, HCCMOTPS Ha JIOBOJIbHO JJIUTCIIbHYIO
HUCTOPHIO U3YUCHUA. Cne,uyeT OTMCTUTD, YTO COBPECMCHHBIC UCCJICIOBAHUS B obyractu
JUCKYpCa U JUCKYpPC-aHaJIM3a an06peraIOT MC)KI[I/ICHJ'II/IHapHHﬁ XapakTep. Kak ormeua-
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tot T.B. Jlapuna u [I. [loHTOH, «6 Hacmoswee 8pems OUCKYpPC-AHAIU3 npedcmasisiem
co00ll KOHCOTUOUPYIOWYIO UCCTIe008aMeENbCKYI0 NAPaAoueMy, K KOmMopou NHOMUMO JiUH-
28UCMUKU NPOABTIAem UHMeEPeC WUPOKUL KPY2 COYUATbHBIX OUCYUNTUH — IKOHOMUKA,
ucmopus, coyuonozus, gunocogus, Kyrbmyponoaus u coyuanvhasn ncuxonozusy (ITon-
ToH, Jlapuna 2016: 7—S).

[TpuHMMas BO BHUMaHHS TOCIIEIHIE TEOPETUUECKHE M MPAKTHYECKUE HApaOOTKU
Bemynmx poccuiickux (embsaroB 1987, Kudpuk 1994, Kyopsikosa 2012, Kapacuk 2016)
u 3apyOexHbIX TUHTBHCTOB (Alba-Juez 2016, Bybee 1985, 1994, Dabrowska, Divjak,
2015, Dancygier 2012, Harrison, 2017, Langacker 2000, 2008, 2010, Wales 2014, Sweet-
ser 2005) o paccMarpuBaeMoi IpobdiaeMaTHKe, B CTaThe aHAIN3UPYETCS POJIb IpaM-
MaTHYECKHX KaTerOpPHil M CPEJCTB B PEaIn3allii JUCKYPCHBHBIX CTPATETHH B MIO3THU-
YECKOM TEKCTE.

MarepuanoM uccieaoBaHus TOCITYXHIIIO TIeceHHoe cTuxoTBopeHne «A Hard Rain’s
A-Gonna Fall», aBTop KOTOPOTO COBpEeMEHHBI aMEPHKAHCKUIA POK-MY3bIKaHT boO [lu-
JaH ctan jaypearom HobeneBckoit mpemun o surepatype B 2016 romy. AHaJn3 BCero
CTUXOTBOPEHMS OCTAJICS 32 PAMKaMM JJAaHHOM CTaTbU, B CUITy OOJIBILIOrO 0ObeMa OH Oy-
JeT omyOnukoBaH no3nHee. OHAKO TMoJIararo, 4To MPeACTaBICHHBIA B TaHHOW padoTte
MaTepuall MO3BOJISIET HE TOJIBKO MOATBEPIUTH aKTYAJIbHOCTD 3asBIICHHOM MpoOaeMaTh-
KH{, HO U TIPOJICMOHCTPUPOBATH TO, KAK MOKHO TIOJIOMTH K BOIPOCY OMUCAHUS rpamMMa-
TUYECKUX CJMHMI] B IECEHHOU 1mo33uu. [lecHs Kak 00BEeKT ucciIe10BaHus BeIOpaHa
HE cITy4yaiiHO. B meceHHOM TBOpUECTBE JIeKAT UCTOKHU T033UH. [1ecHs O3THYHA 1 MY3bI-
KaJIbHa, COCANHSET B ce0e SA3BIKOBYIO CBOOOAY aBTOpa, YMOLMOHANIBHOCTD U IKCIIpeC-
CHBHOCTH. Takue TepMHHBI, KaK MECHs, IECEHHOE CTUXOTBOPEHNE, CTUXOTBOPEHHUE HITH
CTUX YNOTpeOISIOTCS B paboTe KaKk paBHO3HAYHBIE U B3auMO3aMeHsieMble. CMBICI CTUXO-
TBOPEHMSI HEOTIENMM OT (POPMBI €ro BeIpakeHUs. FIMEHHO MOATOMY JIMHIBUCTUYECKUIN
aHaJIN3 [IOTUYECKOrO MPOU3BEAEHUS, B KOTOPOM 0c00ast posib OTBOJUTCS TpaMMaTHIe-
CKOH CTOpOHE, MOYKET OBbITh NEPCIIEKTUBHBIM B IUIAHE PACKPBITHS €r0 COJCPKATEIBHOU
CTOPOHBI, ITyOUHHBIX CMBICIIOB, 00Pa3HOCTH.

«A Hard Rain’s A-Gonna Fall» — 3T0 pa3roBop oTIia ¢ CbBIHOM: OTEIl CIpaIINBacT
ChIHA O TOM, TJIe OH OBLJ, YTO BHUJEI, YTO CIbImai, Koro Bcrpetwi. Kaxkmas crpoda
OTKPBIBAETCSI BOIPOCOM, 332 HUM CJICAYET OTBET, 3aBEPIIACTCS KAXK/IBIA KYIUIET CIIOBAMHU
0 HA/IBUTAIOIIEMCS JIOXKIE.

IlepBble CTPOKYU MPOU3BEIACHNS — AJLIIO3MsL, OTChUIKA K IIOTJIAHACKONW HApOJAHON
6amnane «Lord Randal» («Ponansny» B nmepeBone C.5. Mapiaka):

«Lord Randal» «A Hard Rain’s A-Gonna Fall»
O where ha’ you been, Lord Randal, my Oh, where have you been, my blue-eyed
son? son?
O where ha’ you been, my handsome young  Oh, where have you been, my darling young
man? one?

KoMIo3u1inoHHO ¥ CTUIIMCTUYECKH CTPOCHUE MECHU HATOMHUHAET aHTJIO-IIOT-
JaHACKy Oamtany. M3HauanbHO Oaimmana — OJIHA U3 MEPBBIX MOITHYECKHX (HOpM,
MECEHHOE CTUXOTBOPEHUE, TO, YTO YCTHO MePeIaBaioCh OT MOKOJIEHUS K TIOKOJIEHUIO.
Omna crokeTHa, TTOBECTBOBATENIbHA, TIPOCTa. B ocHOBE Oaiaabl — COOBITHE U3 KU3HU
repos Uik TepOeB, KOTOPOE pa3BUBAETCS B XOJC MOBECTBOBaHUS. Yale BCero usio-
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’KEHHE HOCUT (parMeHTapHBIN XapaKkTep U MOPOH HATOMHUHAET PsJ CMEHSIOUINUX JPYT
Apyra KapTUH, BCIEICTBHE YEr0 BO3HUKAET HEKOTOPAas HEJNOCKa3aHHOCTb U HEOIpe-
neneHHocTb. OOBIYHO COOBITHS, ONUCHIBaEMbIE B OasIafax, ApaMaTHUHBL, a IOPOi 1
Tparnunel. Co3faercss MpauHas atMocdepa, HalpshKeHHe, peIuyBcTBUE Oeqbl. DTH
TUTIUYHBIC YePTHl CTAPUHHON aHTIIMICKON Oallia/ibl HAIIM CBOE OTPaXCHHE B TIECHE,
HAIMCAHHON MY3bIKaHTOM B JjajiekoM 1962 rony.

Crenyer OTMETUTb, YTO MPUHLUIIBI TOCTPOEHHS OaslIaibl HUKOTJa He ObUIN CTOJIb
CTPOTMMH, KaK IIPUHIIMIIBI IOCTPOEHHs COHETA, Harpumep. 1103Thl 4acTo M HAMEPEHHO
ux Hapymand. OcoOeHHO OTYETIMBO 3Ta TEHJECHLUs mpociexuBaercs B XX B., A7
KOTOPOTO B IIEJIOM XapaKTepHO CTPEMJIEHHE aBTOPOB K CBOOOJIE CAaMOBBIPAKEHUS U T10-
UCKy HOBBIX XyJJO’KECTBEHHBIX (opM. He crana uckimoueHneM 1 aHanu3upyemasi ecHsl,
KOTOpasi XOTs U OOHapY KUBAET >KaHPOBOE POJICTBO C HAPOIHOH Oayuiaoi, HO OTHIO/b
HE SIBJISIETCS ee YUCThIM 00pas3ioM. Bece cTpodsl B Hel, 3a HCKIIIOUEHHEM BTOPOH
u TpeTheil, pazHoro o0bema. Beero ux nsarth, a He 4eThIpe, cepeAUHHbIE pUBMBI pa3-
JIMYHBI, TIPH 3TOM KaxkJasti CTpo(a 3aBeplIaeTcs KOJIbIEBBIM pepEeHOM.

2. 3ArNIABUE U PEDPEH:
CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU TFPAMMATUYECKUX ®OPM

B 3arnaBumn necennoro cruxorBopenus “A Hard Rain’s A-Gonna Fall” npusnekaer
BHUMaHHUE HE COBCEM OOBIYHAS M JIOCTATOYHO PEIIKO BCTpevaroiascs hopma a-gonna.
Cama ¢pasza HeceT BaKHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, IOCKOJIBKY OHA HE TOJIbKO BBIHECEHA
B Ha3BaHHUE TIECHH, HO U, SBILISICH pepEeHOM, TTOBTOPSETCS HA MPOTSHKEHUH BCETO TPO-
W3BEJICHUS B KOHIIE Kaxoi ctpodbl: «And it’s a hard, and it’s a hard, it’s a hard,
and it’s a hard, and it’s a hard rain’s a-gonna fall». B cBsi3u ¢ 3TUM pacCMOTPHUM ce-
MaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH TIaroJIbHON (OPMBI a-gonna.

[Tpedukc a- B COBpeMEHHOM aHTJIUICKOM SI3bIKE MTPUCOCTUHSICTCS K MPHUYACTUIM
HACTOSIIIICTO BPEMEHH, & TAK)KE MOXKET BCTPEYAThCSl B COUCTAHUH C TJIAroJIbHOM (popmoit
gonna, KOTopast peJICTaBIsieT co00H 3apUKCHPOBAHHBIN HA MMCbME PETHOHAIBHBIN HITH
Pa3rOBOPHBII BapuaHT MPOU3HOLICHUS! (OPMBI going to, CBOUCTBEHHBINH YCTHOW peuu
u HedopMaibHOMY CTHITIO oOIeHus: «Gonna is an informal alternative to going fo in
most informal spoken contexts. It is the normal way in which going to is pronounced
at normal speeds; going to is therefore often represented in writing as gonna» (Carter R.,
McCarthy, 2007: 631).

dopma s a-gonna fall B CTUXOTBOPEHHH SIBISIETCS BAPHUAHTOM KOHCTPYKITUHU be
going to + infinitive, KOTOpasi B COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM SI3bIKE HMEET PsiJi TpaMMa-
THYECKUX 3Ha4eHHH. B paccMaTprBacMOM HaMH KOHTEKCTE OHA MCIOJIB3YETCs ISl TOTO,
YTOOBI JIeaTh MPOTHO3bI OTHOCUTEIBHO OyIyIIEro Ha OCHOBE MMEIOIIMXCS JTOKa3a-
TeIBCTB WJIM TEKyIIeH CUTyanuu: «...to make predictions based on present evidence
or the present situation. Normally, be going to is used when there is some outside evi-
dence for what is said or when the statement can be clearly interpreted” (Carter R.,
McCarthy, 2007: 630); «if you have some immediate evidence that something will
happen fairly soon» (Collins COBUILD English Grammar 2011: 217).

Kak u3BecTHO, Ui 3TUX 1IeNel TakKe UCTOIB3YIOTCs Tiaroisl will u shall. On-
HAKO OHH OKa3bIBAIOTCS MPEINOYTHTENIbHEE TOT 1A, KOT/Ia JI0KA3aTe/IbCTBA HE CTOJb OYe-
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BUJIHBI, a TOTOMY TTPOrHO3bI ¢ Will/shall cTpositcst mcxo/s U3 TMIHOTO MHEHUS U CYK-
JICHUH, BBIPAXKAIOIINX CyOBEKTUBHYIO OLeHKY: “Will/shall is preferred when evidence
is not so obvious or is less immediately relevant and when judgments or opinions have
to be relied on” (Carter R., McCarthy, M. 2007: 631).

Bepuemcst k npedukcy a-. OH 3aperucTpupoBaH COBPEMEHHBIMH CJIOBApPSIMH aHT-
JIMHACKOTO SI3bIKA U TIEPEIacT 3HAYCHHE «B MPOIECCe Yero-IM0o (KakouW-I100 e TeNnbHO-
ctr)»: in the process of (an activity): a-hunting (Oxford Dictionaries); in the act or
process of: gone a-hunting (Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus).

Ha wmoit B3rmsan, A-npeduxc — detixmuyeckutl i CmMuIucmuyeckuti Mapkep ria-
rosa. Bo-mepBbIX, OH MepeaeT acleKkTyalbHOe 3HaYeHHEe, & UMEHHO YKa3bIBaeT Ha TO,
YTO JICHCTBHE, BBIPAKEHHOE IJIAr0JIOM, HaXOIUTCS B pa3BUTHU. POpMaIbHO MBI UMEEM
JIeJI0 ¢ ABOWHOM MapKupoBKoi amutensHoro Buaa (Continuous) B OAHOMN TNIaroibHON
¢dopme, Tae A-ipedrKc — CI0BOOOpA30BATEILHOE CPEJICTBO, a (OPMOOOpPa3yIONIUit
cyhdukc -ing BMecTe ¢ riaarojaoM be B COOTBETCTBYIOILIEH (hopMe — IpaMMaTHIECKUE
CPEICTBa BBIPAKEHUS KATETOPUATIBHOTO TPAaMMAaTHYECKOTO 3HAUYEHHUS BH/IA. | TaroabpHbIin
npeduKc a- B JaHHOM KOHTEKCTE — MPUMEP TOTO, YTO CIIOBOOOpPA30BaTEIbHbIE CPE-
CTBa MOT'YT IepeaBaTh rPaMMATUYECKUE OTHOILICHUS M OTPaXKaTh B3aMMOCBSI3b M B3au-
MOOOYCIIOBIIEHHOCTh IPaMMaTHYECKOTO U JIEKCHYECKOTO B CIIOBE.

Bo-BTOpBIX, BCIEACTBUE NBOMHOW MapKHUPOBKH IIIArOJIEHOTO BUIA BO3HUKAET CTH-
aucTudeckuil 3¢ ekt — smdasa, Mo YepKUBaeTCs MHTEHCUBHOCTD NpHU3HaKa. Jleict-
BHUE, BBIPAXKEHHOE IJ1arojioM ¢ NMpepUKCOM a-, mpuoldpeTaer 00IbIIYI0 KUBOCT, Sp-
KOCTb, HACBIIICHHOCTh B CPAaBHEHUH C COOTBETCTBYIOIIMM IJ1arojioM 6e3 mpedukca.
[Ipedukc a- akeHTHpYeT Hallle BAUMAHUE Ha TOM, YTO JACHCTBUE MPOUCXOIUT «3/1ECh
U ceivyacy, 100aBISET MOBECTBOBAHUIO PEATMCTHYHOCTH.

Henpb3s He ckazath 0 cmunesvix 3hdexTax, KOTOpHIMH 00Ia1aeT riiarojabHas A-
npeduKcanys 1 KOTopble 00YCIIOBIICHBI SI3BIKOBBIM BapbUpoBaHueM. [Ipexie Bcero ciie-
JyeT OTMETHTb, YTO NMPe(HKC a- B COUCTAHUH C IJIArojlaMH ¢ OKOHYaHHUEM -ing BCTpeya-
eTCsl B F0)KHO-aMEPHKAHCKOM aHTJIMHCKOM, B allMaJIAuCKOM JHAJICKTe aMEPUKAHCKOTO
QHTJIMICKOTO, a TaKXKe B HEKOTOPBIX PA3rOBOPHBIX BapuaHTax aHriuickoro B lllorman-
mn, Upmaannm n Hekotopeix paiioHax Arrimmn (Wolfram, Christian 1970). Kpome toro,
JIAHHBIE TJIAr0JIbl BCTPEUYAIOTCS B CTAPUHHBIX HAPOJHBIX MecHsX. Kak ciencrBue, A-mipe-
(DMKCHBIE TTIaroJIbl MPHIAIOT pedr (OITBKIOPHOE 3ByYaHUE, IPUBHOCIT HAPOIAHO-PA3TO-
BOPHBI, MPOCTOPEYHBIA OTTEHOK.

O06o6mmas ckazaHHOe, CEeMaHTHKa ‘s a-gonna fall B ctuxorBopeHuu boba Junana
CKJI/IbIBAeTCS U3 JIBYX aclekToB. Bo-mepBriX, popma ‘s gonna fall peanusyer crneny-
IOIlIee 3HAUEHNE — MPOTHO3bI, TPEICKa3aHUs O Oy IyIlleM Ha OCHOBE OOBEKTUBHBIX JIaH-
HBIX (2 He CYOBCKTUBHBIX CYXK/ICHHH), CIIOXKUBILICHCS] CUTYallUd B YCTHOM HEO(DHUIINAIb-
HOM OOIIeHHH. A BO-BTOPBIX, Ipe(PHUKC a- TpaHCHOPMUPYET 3HAUCHHUE, TTIEPETaBacMOe
's gonna. Yxa3biBas Ha TO, YTO JCWCTBUE y)KE HAXOJIUTCS B Pa3BUTHHU, OH TOBBIIIACT
BEPOSITHOCTH MPOTHO3UPYEMBIX CIIEHApUeB, IpuaaBas (hpase HEKOTOPHIH OTTEHOK MO-
namsHOCTH. O000INTH TIepeaBacMble CMBICIIBI, HA MOM B3TIISA, MOXHO (pazoit «by-
TyIee yKe CyIIeCTByeT». B cBeTe CKa3aHHOTO MOYKHO yTBEPXKJaTh, YTO B COBPEMEHHOM
QHTJIMHACKOM SI3bIKE A-TIpe()MKCaIHsl TJIAroJioB SIBISIETCS UCKYPCHUBHO OOYCIIOBICHHOM,
TO €CTh MOTHUBHPOBAHA JEWCTBHEM MPArMaTHUECKHUX, COMOKYJIBTYPHBIX U PSIIOM ApY-
ruX (aKTOpOB.
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CemaHTHUECKasi HArPY)KEHHOCTD 3aryiaBusl pUoOpeTaeT eie OOIBIIYI0 dKCIpec-
CHBHOCTb, IOBTOPSISICH B KOHIIE KXKIOH CTPOQBI, TJe K HEMY PHCOSANHSIETCs 0e3ny-
Hoe /¢ is. ABTOp HapymiaeT MOp(OCHHTAKCHYECKYIO COUETaEMOCTb, OCIIOXKHSIS IPOCTOE
MPEIUTOKEHUE IBYMs TPaMMaTHICCKHMHU OcHOBaMu. [lepBast — It is a hard rain, BTO-
past — a hard rain’s a-gonna fall. B pe3ynbTare B oqHou dpase (It’s a hard rain’s a-
gonna fall) nBa hoxyca BHUMaHUs, 1BE peMbl. Ha NIepBbIil 1aH BBIIBUTAeTCs MPH3HAK
CYIIIECTBUTEILHOTO, BHIPAKEHHBIN MpHarateabHbiM hard (a hard rain), u coObITHE
(‘s a-gonna fall), 0 KOTOpOM Benack peub Bblme. DpdexT Bo3aeicTBHA Ha cirymaTens/
YHUTATENS YCHIIMBACTCS OJlaro/iapsi MECEHHBIM MOBTOPaM. Tak MOBTOP MpUJIaraTeIbHOro-
snurera hard XapaKTepusyeT MpU3HaK Kak HeOTheMIIEMOe, HEM3MEHHOE CBOWCTBO TPE-
MeTa, ¥ BOCIPHHIMAETCs] HAMH KaK ITOCTOSIHHBIN CITyTHHK JJOXK/Isl, CYIIECTBYFOLIHI BCe-
rna, Be4Ho (a hard rain). PedpeH, npencrasiss coO0H MHOTOKPATHBIN MOBTOP, CBSI3bI-
BAaCT MMOBECTBOBAHUE B eMHOE 1ie1oe. OT IpuIeBa K MPUIICBY BO3pacTaeT 3HAYUMOCTb
3aKJIFOUYCHHOW B HEM HJICH, M B KOHIIE ITECHHU IIepejaBaeMoe UM COJIepKaHHe BOCIIPH-
HUMAaeTCsl KaK abCOIIOTHASI HEU30EKHOCTb.

3. lPAMMATUYECKME NOBTOPDI
KAK CPEACTBO BEPTUKAJIbHON U TOPU3OHTAJIbHOU CBA3HOCTU
NMECEHHOIO0 CTUXOTBOPEHUSA

Amnadopa sIBISIeTCS OTHUM U3 KITFOUEBBIX CTHIIMCTUYECKUX IPUEMOB B aHATIM3HUPY-
eMoM Tekcre. OHa co3/1aeT KapKac CTUXOTBOPEHUS, €r0 «HECYLTYI0 KOHCTPYKLIUIO», CBSI-
3bIBasi BOCIMHO BEPTHKAIbHBIE U TOPU30HTAIBHBIE 3JI€MEHTHI, 00ecreunBas 1eIbHO-
0(pOPMIICHHOCTh U yCTOWYMBOCTh. AHa(OpPUIECKHE TOBTOPHI MOKHO OOHAPYKUTH
MeXay cTpodaMu, BHYTPH CTPOGBI U BHYTPH CTPOKH.

CunTakcuueckas aHadopa, HA30BEM €€ BEpTHKAJIbHON CBA3HOCTBIO, 00BEIUHSET
BECh TEKCT Mpou3BefieHns. K Hell OTHOCSITCS TOBTOPHI BOMPOCOB B HAUase KaxI0i cTpo-
w1 (Oh, what did you see, my blue-eyed son? Oh, what did you see, my darling young
one?), pepena B kouue (4nd it’s a hard, and it’s a hard, it’s a hard, and it’s a hard,
And it’s a hard rain’s a-gonna fall), a Taxke mapaieIbHO TIOBTOPSIONINECS TPaMMaTH-
YecKre OCHOBBI B miepBoM (I 've), BTopoM (/I saw), ueTBepToM Kyruierax (I mef) v 3miuri-
THYECKOE /ieard B TPEThEM.

K nexcuko-mopdonorndeckoit anagope ciemxyeT OTHECTH MOBTOP JIMYHOTO MECTO-
UMEHHMS [, KOTOPOE K TOMY K€ SIBIIIETCS CPEICTBOM BBIPAKEHUS NIEPCOHAIBHOIO JIEHK-
cuca. B 01HOM TOJBKO NIEPBOM KyIUIETE OHO MOBTOPSIETCA LIECTh Pa3 U MPEACTABISAET
co0oii cBO€0Opa3HYIO TOUYKY OTCYETa, STOLEHTPHUUECKUI TEHKTHUECKUI IIEHTp CTHXa.
[ToBTOPBHI B OCHOBHOM 4acTH MEPBON CTPO(DBI SIBISIOTCS IPUMEPOM MOP(OIIOTHUECKOM
aHa(opsl:

...I’ve stumbled on the side of twelve misty mountains
I’ve walked and I’ve crawled on six crooked highways
I’ve stepped in the middle of seven sad forests

I’ve been out in front of a dozen dead oceans

I’ve been ten thousand miles in the mouth of a graveyard...

B »To#1 yactu CTUXOTBOPCHUSA NMPOUCXOJUT aAKTyaAJIHU3alUA IMPOCTPAHCTBEHHOI'O
neiikcrca. ABTOp CO37[aeT MHpP BOKPYT ce0sl, U B 3TOM €My ITIOMOTAIOT CPEJCTBA BCEX
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SI3BIKOBBIX YPOBHEH — OT (POHETHYECKHUX JO CHHTAKCHUYECKHX, HO BEAYyIIas poJib B CO3-
JTAHUH TPOCTPAHCTBEHHOW JIOKATM3AIMU, HA MO B3IJIS/, PUHAIIICKUT TpaMMaTHIe-
CKuM cpeactsam. [IporsmrocTprpoBarh 3T0 yTBEpKICHHE MHE OBl X0TeNnoch Tabuuei 1,
OTpaKarollel 4acTepevyHyI0 M CHHTAKCHYECKYI0 COCTAaBIIAIONIYI0 PAaCCMaTPHUBAEMbIX
MTOBTOPOB.

Tabavua 1
KnuwmpoBaHHOCTb rpaMmmaTnyeckoro opopmsieHus Nnepeom cTpodbl
1 2 3 4 5 6
MecToumMeHue rnaroji npe[wor/ yncianTesibHoe rpuvnararesib- | CyLecTBUTe/IbHOE
npeasioxHoe Hoe
coyeTaHue
noanexatiyee | ckazyemoe 06CcTOATENILCTBO MECTa
| ‘ve stumbled | on the side of twelve misty mountains
| ’ve walked on SiX crooked highways
‘ve crawled
| ‘ve stepped | in the middle of | seven sad forests
| ‘ve been out in front of a dozen dead Oceans
| ‘ve been ten thousand miles |in the mouth of a graveyard

Tabmuna 1 HarasIHO IEMOHCTPUPYET JIBE TpaMMaTUYECKUE OCOOCHHOCTH: BO-TIEp-
BBIX, BCSl OCHOBHAs 4acTh MEPBOM cTpodbl — 3TO HabOp abCONIOTHO MIACHTHYHBIX
1o opMe CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIUI, a BO-BTOPBIX, 3TO yJacTHE Pa3iIMUHbIX YacTel
peur B MOCTPOCHUH BBICKA3bIBAaHHSI — BCETO 33J€WCTBOBAHO LIECTh KiaccoB cioB. [1o-
4yeMy 3TH HaOuIr0IeHus BaxkHbI? AHa(oprueckuil CHHTaKCHYECKHUi TOBTOP paccMaTpu-
BAeTCsl MHOM KaK MEXAaHM3M BBIJICJICHUS JIKCHYECKUX 3HaueHui. KnummpoBaHHOCTS
rpaMMaTHYECKOro O(OPMIICHUS 33/1a€T TPACKTOPHIO PAa3BUTHSL MBICIH B CTPOQE U BbI-
BOIUT U3 (hOKyca BHUMaHUs rpammarudeckoe. Koraa ¢opma uaeHTu4Ha Uil HECKOIb-
KHX BapHaHTOB, OHA CTAHOBHUTCS (DOHOM M YXOJIUT Ha BTOPOH IIJIaH, B TO BPeMsl KaK BHH-
MaHHEe COCPEOTAuNBACTCS Ha COJIEPKAaHUU, Ha KOTOPOE KaK pa3 U HampasiieH QoKycC.

Bropoe HaOmoieHue CBSI3aHO C aKTyaIH3aleil CeMaHTUUECKOTr0 MOTEHIMAaa pas-
JIMYHBIX KJIACCOB YACTEH PeyM: 3TO CEMaHTHKA JIMYHOTO MECTOMMEHHS / (51), YUCTIUTENb-
HOTO Y TIPWJIAraTeNIbHOTO, a TAK)KE HMEHHASs, TJIaroJIbHAs M MPE/JIOKHAS CEMaHTHKA.

C NOMOIIIBIO CYILIECTBUTENBHBIX aBTOP 33Ja€T KOOPJUHATHI B POCTPAHCTBE, Mepe-
YHUCISIET MECTa, KOTOPhIE OH TIOCETHJI, U OTPEJEIISIeT HAIPABICHUE CBOETO MyTeleCT-
BUSI — JIBW)KEHHE I10 BEPTUKAIIM, CBEPXY BHH3. B Hauane myTH repoii BEICOKO B ropax,
Oske Bcero kK HebecaM — KOCBEHHOE YKa3aHHUE Ha CTUXHIO BO3yXa, BO3BBILICHHOCTD,
6mm30cTh K bory. 3ateM OH CTpaHCTBYET 10 3eMile, IPE0I0JIeBast OOJBILINE PACCTOSHHUS.
B 3TOM KOHTEKCTE pacKpbhIBaeTCsl 3HAUEHHUE CJI0Ba highways, 3TUMOJIOTHS KOTOPOTrO
BOCXOJUT K JIPEBHEAHTIIMHUCKOMY /eahweg, 03HaYaBIIEMy TJIaBHYIO JIOPOTY U3 OJTHOTO
ropoja B ipyroi (Online Etymology Dictionary). [lanbHeluii myTb repost JISKUT yepe3
Jeca, OKeaHbl ¥ MPUBOIUT ero «in the mouth of a graveyardy.

I'maromner newoxenus (stumbled, walked, crawled, stepped) coznaroT TMHAMHKY T10-
BecTBOBaHUs. OObeIMHECHHBIC B OTHOM cTpoke walked w crawled — oHOCIOXHBIE TI1a-
roJisl B popMe IpHYACTHsI MPOILEIIIET0 BPEMEHH € YIapHBIM KOPHEBBIM INIACHBIM /0/ —
00HapYXHMBAIOT €IUHCTBO (DOPMBI, 3BYKOBOW H JIEKCHKO-MOP(HOIOrHYEeCKOr, HO TIPOTH-
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BOIIOCTaBJICHBI TI0 COZICPKaHMIO: HEUTpanbHoe walked (MmTr) oOpa3yeT CeMaHTHUECKYIO
OIMO3UIMIO C MAPKUPOBAHHBIM crawled (TOI3TH, IEpEIBUTaThCs, KOT/Ia HE B COCTOS-
HUM MITH B CHJIYy KpaifHed ctemeHu ycranoctu). MaTepecHbiM 3ddexrom obmanaet
napajuIeIbHOE UCIONIb30BaHne puTMudeckuX (00 — 00), hoHeTHYecKuX (acCoHaHca
Ha /0/) 1 MOPHOCHUHTAKCHYECKUX TTOBTOPOB. OHO MPHUIAET IOMOJHUTENFHOE 3HAUYCHUE
CMBICITY BBICKA3bIBAHUSI — TOSIBIISICTCSI HJIes TIOBTOPSIEMOCTH YEePEYIOIINXCS ACHCTBHIA,
CJIOBHO OJTHO CMEHSIET JIPyroe, XOTs Ha JCHOTaTMBHOM YPOBHE 3Ta UH(OPMAIHS OTCYT-
crByer. O600IINTE MepeaBaeMoe 3HaYeHHEe MOXKHO clieqyromeil ppa3oil, yka3piBa-
IOIIEeH Ha IMKIMYHOCTD JeicTBUi: «[ epoii men; Oyayun GU3NIecKu W3MOKICHHBIM,
OH I10JI3, U BHOBb, HAXOJIs1 B ce0€ CHJIbI, OH JBHTAJICS BIIEPE JIO TE€X TOP, TOKA MOT».
Crnenyer n0o0aBUTh, YTO ajymtuTepamnuu Ha /st-/, /-d/ y rmaronos stumbled w stepped,
obpamtsitox (pasy ¢ walked v crawled, npunatoT OTPHIBKY CMBICIOBYIO LIEIOCTHOCTh
Y IMHAMUYHOCTb 3By4YaHusi. JJaHHBIN TpHUMEp MO3BOJISET 3aKIFOUUTh, 4TO (OpMa, K KO-
TOPOIl OTHOCHUTCSL B TOM YHCJIE U TpPaMMAaTH4eCKOoe OQOpPMIICHHE BBICKA3bIBAHUS, HA-
KJIa/IbIBA€T OTIEYATOK Ha TO, KaK COAEP KaHUE BOCTIPUHUMAETCS a/IPECATOM.

4. ANCKYPCUBHbLIE OCOBEHHOCTU KATETOPUUN
ONPEAQEJIEHHOCTU/HEOINPELEJIEHHOCTH:
OT JINYHOIO K YHUBEPCAJIbHOMY

B nepBom kymiiete oOHapyKuBaeTcss HEOOBIYHOE SIBJICHUE, KOT/Ia 3HAYEHUE KOH-
KPETHOCTH, CEMAaHTHKA OMPEACICHHOCTH HAPUIATEIIbHBIX UMEH CYIIECTBUTENIBHBIX, KO-
JIMYECTBEHHBIX YUCIHUTEINIBHBIX, IIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJIOrOB U MPEIIOKHBIX COYeTa-
HUH peayIpyeTCsl 10 HEOMPEIeNEeHHOM.

C 0IHO¥ CTOPOHBI, aBTOP CO3/IAa€T CBOM KOHKPETHBIM MUP, IIO3THYECKUI MHUp CTH-
XOTBOPEHHMS, TO, YTO B AQHIJIMHCKOM SI3bIKE HasbiBaeTcs setting. C Apyrod CTOPOHBI,
4yeM OoibIle JIeTaiel OH Ha3bIBAET, TEM MEHEe KOHKPETHBIM M Bce 00Jiee HeonpeaeneH-
HBIM, a0CTPAaKTHBIM, YCIIOBHBIM U CUMBOJIMYHBIM 3TOT MHP CTAHOBUTCS.

Kazanoch Obl, 3Ha4UeHHE, NIepelaBacMOe KOHKPETHBIMU HAPHIATEILbHBIMUA HMEHAMH
CYIIECTBUTENBLHBIMU (mountains, highways, forests, oceans, a graveyard), TOIKHO OBbI-
70 Ob1 IPUOOPECTH OONBUIYIO ICHOCTh U YETKOCTh B COYETAHUH C KOJMYECTBEHHBIMU
YHUCIIUTEIbHBIMY, YKA3bIBAIOIIMMU Ha KOHKPETHOE KOJIMYECTBO YIIOMSHYTBIX B CTUXO-
TBOPEHUU OOBEKTOB, U MIPOCTPAHCTBEHHBIMHU TPEUIOTaMH, YKa3bIBAIOIIMMH HA MECTOHA-
xoxxaeHue pepepenta. OgHAKO 3TOro He mpoucxoauT. Hanmpotus, 3HaueHune odperaet
Oosiee coOMpaTeNnbHbIA XapakTep, Kak B U3BECTHOM aHTIIMHCKOM BhipakeHHH «Here,
there and everywhere», CIIOBHO TIEpEUMCIIAETCS TO, YTO MOXKET OBITh TJ€ YTOAHO. JInd-
HBIN OMBIT MHAWBH/IA YTPAUNBACT CBOIO CYOBEKTUBHOCTD M MIEPEXOIUT B KATETOPHIO KOJI-
JEKTUBHOTO. DTOT 3PPEKT YCHIMBACTCS HCIIOJIb30BAHUEM C HMMEHAMH CYIECTBUTEIb-
HBIMH JITUTETOB-TIPHIIAraTeIbHBIX, UMEIOIINX HEraTUBHBIC KOHHOTALMH U TEPEIAFOIIIX
TaKUe XapaKTEPUCTHKH KaK «OKYTAaHHBIN MIJIOW» (misty mountains), «3amyTaHHBII»
(crooked highways), «nieuanvublid» (sad forests), «mepTBbIid» (dead oceans) n mera-
tdopsl (in the mouth of a graveyard), TOCTPOCHHON TIO aHAJIIOTHH C TPEIJIOKHBIMU
COUeTaHWSIMHU on the side of, in front of, in the middle of.

3HayeHHe NPOCTPAHCTBEHHBIX MPEITIOTOB CTAHOBUTCS KOHTEKCTHO OOYCIIOBJICHHBIM.
Hanpumep, cmbich, nepeaaBaeMblii PEUIOKHBIM COUETaHUEM in the middle of — «B ce-
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peauHe 4ero-mdo», B COUCTaHUHU C seven sad forests MEHsIETCSI M CONMKaeTcs co 3Ha-
4yeHueM in the middle of Bo dpase in the middle of nowhere («B 04€Hb OTIAJICHHOM
MecTe»). DTO Cciaydail YaCTUYHOW JeCEMaHTU3aIllMi — CJIOBO YTPAayMBAaeT CBOE OCHOB-
HOE 3Ha4YeHHE, MPOUCXOIUT CEMAaHTHUECKUN CIABHUI OT KOHKPETHOTO K MEHEe KOHKpPET-
HOMY WJIM HEOTIPEIeTICHHOMY .

B Tekcte MHOTO ayro3uid, 0JTHA U3 HUX — ISty mountains — aJimo3ust U3 «X00-
oura» [x. P.P. TonkuHa, Te rHOoMBI moroT miecHto «Far Over the Misty Mountains Cold».
Mpmorue ¢pasbl B JadbHENUIIEM CaMU CTAIM aJUTFO3USIMHM U BCTPEYAIOTCS B MPOU3BEIC-
HUSIX JIPYTHX MOITOB M MY3bIKaHTOB. O0pa3 crooked highways depe3 roj mocie mosiB-
nenust B «A Hard Rain’s A-Gonna Fall» nepekodesan B qpyryro necHio bo6a J{unana
«TOMORROW IS A LONG TIME» (1963): «If today was not a crooked highway, If
tonight was not a crooked trail». Jlopora ocTaeTcsi OJHUM U3 KJIFOYEBBIX 00pPa30B B JIH-
pHKE T03Ta HA MPOTSHKEHUH BCETO €ro TBOPYECTBA U OCOOCHHO B Hayajie My3bIKAJIbHON
Kapbepbl. Tak, MOXKHO 3aMETUTh, YTO CIIOBO /Zighway OYeHb YacTO BCTPEUYAeTCs B Ha3Ba-
HUSIX ero neceH Hadana 60-x rogoB («Standing on the Highway» (1962), «Highway 51»
(1962), «Down the Highway» (1963), «Highway 61 Revisited» (1965) u ap.).

BaxxHoe MecTo B CTUXOTBOPEHUH 3aHUMAIOT Yncia. CeMaHTHKa YHCIUTEFHOTO
nepeaeT 3HaueHUue KOJMYECTBa, KOTOPOE, B CBOIO OYEPE/lb, CBA3AHO C OMPEIEICHHO-
ctbio. C TOYKM 3pEHHUsI MParMaTHYeCKOro MOJX0/a MCIOIb30BAaHUE YMCIUTEIbHBIX
B PEYM CBSI3aHO CO CTPEMJIEHHUEM T'OBOPSIIETO BHECTH SICHOCTh U TOYHOCTb, COOOIINUTh
netany (HampuMep, TP CECTphl, ABEHAATh MECAIEB, ThICSI4a U OJJHA HOYb U Ap.). Ox-
HAaKO B CTUXOTBOPEHHUH dPPEKT OT YHCIUTENBHBIX MPSIMO IPOTUBOIIOJIOKHBIH.

Hanpumep, ten thousand miles ckopee 0o3Ha4aeT 04€Hb OOJBIIOE PACCTOSTHUE
U MIPECTaBISIET COOON MIMOMATH3AIMIO YUCIUTENLHOTO, (purypy peun. BepositHo, dpa-
3a MoIJIa OBITH aJUTIO3MEN K U3BECTHON aHTno-IoTianackon oawtane « Ten Thousand
Miles Away», koTopyto yacTo nenu Mopsiku B Hadaine XIX Beka. OT1o 6annanga o cTpa-
JIAHUSX TJIABHOTO TePOst OT PA3IyKH CO CBOCH BO3NMIOOJICHHOM, yeXaBIlel OYeHb JAJIEKO.
[To3anee ¢pasa ten thousand miles ucnions3oBanach bobom Jlunanom B necue «Mary
Ann» B 1973 .

UYucna, ynoMrHaeMble aBTOPOM B TIeCHE, CHMBOJIMYHBL. Hampumep, uncia cempb
U IBEHALATh UMEIOT OOJBIIYI0 UCTOPUYECKYIO, KYJIBTYPHYIO U PEJIMIHO3HYIO 3HAYH-
MOCTh: CEMb YyJIeC CBETa, TOpPojia Ha CEMH XOJIMax, CEMb MOPE, CEMb JTHEH TBOpEHUS,
CeMb YaKp, CEMb CMEPTHBIX TPEXOB, JIBEHA/IIATh MECAIIEB, ABEHAATh 3HAKOB 30/IHaKa,
JIBEHA/IIIATh IPEBHETPEYECKIX OOroB, ABEHAIATH allOCTOJIOB, IBEHAIATh UMaMOB U T.JI.
Yucrno niecTs MeHee CUMBOJIMYHO 110 CPABHEHHUIO C CEMBIO U JABEHANAThI0. Tem He Me-
HEe HeJb3s He YIOMSHYTh O IIECTH YyBCTBAX, IECTH KOHTUHEHTAX, IIECTH OCHOBHBIX
L[BETaX, O TOM, YTO CYIIECTBYET IIECTb MUPOB B OYyAIM3Me, UTO YHCIIO IECTh SBIISIETCS
CBSIILIEHHBIM B MIHAMU U CUMBOJIU3UpYET cMepTh B adypukaHckoit mudonoruu. Cumso-
JIM3M YHMCIIa TIO3BOJISIET HAM UCKATh U HAXOJIUTh MHOXECTBO CMBICIIOB B CTHXOTBOPEHUH,
HO BCE OHM OYIyT pe3y/IbTaTOM y4acTHs apecara B MHTEPIPETAIuy TTOATUIECKOTO JIUC-
Kypca, MOCTPOSHUEM HOBOTO MHAMBHAYATLHOTO MPOCTPAHCTBA C Y4acTHEM «S» unTarers.

B couerannu ¢ 3aBUCMMBIMU CIIOBaMU MMEHA YHCIIUTENbHBIE HE KOHKPETU3UPYIOT-
Csl B IO3TUYECKOM CTUXOTBOPEHHUH, a PUOOPETAIOT HEKOTOPYIO MPUOIN3UTENEHOCTD,
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coOupaTebHyI0 MHOKECTBEHHOCTh. CTeneHb KOHKPETHOCTH MX CEMAHTHKU PelyLupy-
eTcsl, a MHIUBUIyalIbHOE 3HAYEHUE YMCIIa HE Pean3yeTcs MOJHOCThI0. YUCIUTEebHbIE
(OpMHUPYIOT MIPEACTABICHNE O HEOIIPEAETIEHHO OOJIBIIOM KOJTMYECTBE MECT, B KOTOPBIX
oObIBaM Tepoi, 0 3HAYUTEIBHOM IYTH, KOTOPBIA OH mpeojoen. VX ucnosib3oBanue
B CTUXOTBOPEHHH O0YCIIOBIIEHO 3aMBICIIOM aBTOPA, CBS3aHO C €T0 BHYTPEHHEH CHCTEMOM
Mpe/ICTaBICHUIA O MUPE, C aBTOPCKUM CUMBOJIU3MOM.

5. SAKJTIOMEHUE

3acnyra boGa /lunana B co3naHny MHAWBUYaJIbHO-TMYHOI'O POCTPAHCTBA MOITH-
Y4eCKOro MPOU3BEAEHHUS, KOTOPOE BMECTE C TEM SIBJISETCS] OTPAXKEHUEM YHHUBEPCATBLHOIO
1 00BEKTUBHOrO. YnTaTesns/Ciymaresb, HOrpy»kasich B O3TUYECKYIO PEaIbHOCTh aBTO-
pa, MOCTUIraeT ero MUP CKBO3b MPU3MY COOCTBEHHOTO «SI», 0oCTpanBaeT ero, peKOHCT-
PYHMpPYET, IOMOJHSISI €10 HOBBIMU CMBICJIAMHU, BCTYNIAET C aBTOPOM B Auasor. Takum 06-
pa3oM pacKpbIBAe€TCs JUAJIEKTUKA TO3HAHUS: YePE3 HHTEPUOPU3ALIUIO SA3bIKOBBIX KOJ0B
¥ CUMBOJIOB B I1033MM CHayaja MPOUCXOANUT MOHUMAHHUE YeJIOBEKOM aBTOPCKOTO, WH-
JIUBUAYaIbHOTO, MUPA,  CJIEIOM 32 HUM — U 00BbEKTHUBHON pealbHOCTH.

Conep:kaHue MECHU MHOTOCJIONHO U SIBIIIETCS TEMOM OTAEIBHOIO 00CYXKICHHUS.
I'maBHOE, 4TO XOTEJIOCH U, KaK MHE KaXeTCs, YAJIOCh IT0Ka3aTh B CTaTbe, — 3TO TO, UYTO
B [IO3TUUYECKOM IIPOU3BEJCHUM IPAMMATHUYECKUE 3HAUCHUS], BBIPA)KacMble YHUBEPCAIIb-
HBIMH IPaMMaTHYECKUMH KaTeropUsMH, MOTYT PEaIU30BbIBaTh AUCKYpPCUBHO-IIparMa-
THYECKHE CTPATEruy aBTOpa U MpHOOpeTaTh MHAMBHUIYAIbHBIC CMBICIBL. B meceHHOM
CTUXOTBOPEHHMHU KaK 0COOOM BHJIE JMCKYpCa MPOSBISIETCS] CEMAaHTUYECKUM MOTEHINAT
rpaMMaTHKHU, TO €CTh PEATU3YIOTCS BO3MOXKHOCTH, 3aJI0KEHHBIE B ITPaMMaTHYECKON
CHCTEME, U IOPOH PACKPBIBAIOTCS] HOBBIE CMBICIbI, U3HAYAILHO CKPBITBIE OT MPSIMOTrO
HaOmoeHus. CUCTEMHOE M3Y4eHHE JJAaHHOTO THIIA IUCKYpCca MO3BOJIHT B JajbHEHIIEM
TOBOPUTBH O IPaMMaTHKE CTHXA, TPaMMaTHKE IIECEHHOI'O IUCKypCca, O IPaMMaTHYECKHX
0COOEHHOCTSIX UIMOCTHIISL aBTOPA.

© VYnanosa C.b., 2017

CNMUCOK JINTEPATYPbI / REFERENCES

HembsiakoB B.3. [lornManme Kak HHTEPIIPETUPYIOIIAS IeSITENBHOCTE // Bonpocst asvikosnanus. 1983.
No 6. C. 58—67. [Dem'yankov, V.Z. (1983) Ponimanie kak interpretiruyushchaya deyatel'nost'
(Cognition as interpreting activity). Voprosy yazykoznaniya, 6, 58—67. (In Rus.)]

Kapacuk B.U. [uckypcuBHOe mposiBieHHe JTUYHOCTH // Becmmuuk Poccuuckozo yHusepcumema
Opyaicowl Hapooos. Cepusa: Jluneeucmuxa. 2016. T. 20. No 4. C. 56—77. [Karasik, V.I. (2016)
Diskursivnoe proyavlenie lichnosti (Discourse Manifestation of Personality). Russian Journal
of Linguisitics, 20 (4), 56—77. (In Rus.)]

Kubpuk A.A. KorautuBHbIe MccaeoBaHus 1Mo TUCKypey // Bonpocul sizbikosnanusi. 1994. No 5.
C. 126—139. [Kibrik, A.A. (1994) Kognitivnye issledovaniya po diskursu (Cognitive studies
in discourse). Voprosy yazykoznaniya, 5, 126—139. (In Rus.)]

Ky6pskosa E.C. B mouckax cynmiHOCTH si3bika: KOTHUTHBHBIC HCCIeAOBaHHs. MHCTUTYT S3BIKO-
sHanust PAH. M.: 3nak, 2012. [Kubryakova, E.S. (2012) V poiskakh sushchnosti yazyka. Kogni-
tivnye issledovaniya. (In search of language sence. Cognitive studies) Moscow: Znak. (In Russ).]

PRAGMATICS AND DISCOURSE ANALYSIS 841



Vnanosa C.b. Becmnux PY/[H. Cepus: IMHIBUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 4. C. 833—843

HonTton J., Jlapunaa T.B. duckypc-anamus B 21 Beke: Teopus u npaktuka (I) / Becmuux Poccuuckozo
yHugepcumema opyxucovl Hapooos. Cepus: Jluneeucmuxa. 2016. T. 20. No 4. C. 7—25. [Pon-
ton, D., Larina, T (2016) Discourse Analysis in the 21st Century: Theory and Practice (I).
Russian Journal of Linguistics, 20 (4), 7—25 (In Rus.)]

Alba-Juez, L. (2016) Discourse Analysis and Pragmatics: Their Scope and Relation. Russian Journal
of Linguisitics, 20 (4), 43—55.

Bybee, J.L. (1985) Morphology: A study of the relation between meaning and form. Amsterdam:
Benjamins, 1985.

Bybee, J.L. et al. (1994) The evolution of grammar: Tense, aspect and modality in the languages of
the world. Chicago: UChP.

Carter R., McCarthy, M. (2007) Cambridge Grammar of English: A Comprehensive Guide. Spoken
and Written English Grammar and Usage. Cambridge University Press.

Dabrowska, E. & Divjak, E. (2015) Handbook of Cognitive Linguistics. Berlin: Mouton de Gruyter.

Dancygier, B., Sweetser, E. (2005) Mental Spaces in Grammar: Conditional Constructions. Cam-
bridge: CUP.

Dancygier, B. (2012) The Language of Stories: A Cognitive Approach. Cambridge: CUP.

Harrison, Chl. (2017) Cognitive Grammar in Contemporary Fiction. John Benjamins Publishing
Company.

Langacker, R. (2008) Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford: OUP.

Langacker, R. (2010) Discourse in Cognitive Grammar. Cognitive Linguistics, 12 (2), 143—188.

Langacker, R.W. (2000) Grammar and Conceptualization. Berlin; New York: Mouton de Gruyter.

Wolfram W., Christian D. (1970) Appalachian Speech. Center for Applied Linguistics, Arlington, Va.

Wales, K. (2014) The Stylistics tool-kit: Methods and sub-disciplines. In the Cambridge Handbook
of Stylistics, P. Stockwell & S. Whiteley (eds), 13—31. Cambridge: CUP.

Dictionaries and Links:

Spoken and Written English Grammar and Usage. Cambridge University Press, 2007.
Collins COBUILD English Grammar. Harper Collins Publishers, 2011.

Oxford Dictionaries. URL: https://en.oxforddictionaries.com.

Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com.
Online Etymology Dictionary. URL: www.etymonline.com.

Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com

HcTtopns cratbu:
Jara moctyrutenus B penakuuio: 29 nexabps 2016
Jara npunsaTtus k nedatu: 20 mas 2017

J1 nuTHpOBaHMUS:

Yaanosa C.b. OT rpaMMaTH4eckoii ceMAaHTHKH K rpaMMaTHke auckypca // Becrauk Poccmii-
CKOro yHuBepcuTera Apy:k0bl HapoaoB. Cepus: Jluarsucruka. 2017. T. 21. No 4. C. 833—
843. DOI: 10.22363/2312-9182-2017-21-4-833-843.

842 IIPATMATHKA U INCKYPC-AHAJIM3



Svetlana Ulanova. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (4), 833—843

Caeenus 00 aBTope:

Ceemnana bopucosna Ynanoea, Kannuaar (GUIIOIOTHYECKUX HAYK, IperogaBareb Kadeaphbl aHTIIHi-
CKOTO $13bIKO3HaHU (rutosorideckoro dakymnsrera MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa. Cpepa nayumwix
UHmMepecos: TpaMMaTHYecKasl CEMaHTHKA, TpaMMaTH4ecKasi CTHIMCTHKA, KOTHUTHBHAS! JIMHIBHUCTHKA,
aHaJM3 JUCKypca, JMHTBOIIOITHKA, METOAMKA TPETIOIaBaHus aHTIIMHCKOTO sI3bIKa. ABTOp Oojiee
50 Hay4YHBIX TPYIOB, CPEIH KOTOPBIX MOHOTpaduH, yaeOHbIe TOCOOHS, HaydHbIe CTaTbl. Konmakmmas
ungopmayus: e-mail: svetlana.ulanova@yahoo.com

DOI: 10.22363/2312-9182-2017-21-4-833-843

FROM GRAMMATICAL SEMANTICS
TO GRAMMAR OF DISCOURSE

Svetlana B. Ulanova

Lomonosov Moscow State University
1" Humanities Building, Lenin Hills,
GSP-1, Moscow, 119991, Russia
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